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B. B. Cokoaosa

JI0 ITPOBJIEMU MEPEKJIAY YKPAIHCBKUX
ITPUCJIIB’IB HA AHITIIIICBKY MOBY

Cmamms npucesueHa 8U4eHHI0 0coOaugocmell nepeknady YKpaiHcbKux
npucnie’ie anenilicbkoro Mogor. Poseasnymi xapakmepni pucu npucaig’ie, ana-
AI3YIOMbCA CHOCOOU Nepekaady YKPAiHCbKUX Npucnie’ie aumenilicbkow Mogoro.
Pesyabmamu docaioxncenHs 0036045110mb 3p0OUMU BUCHOBOK NPO Me, W0 HAli-
Oinbu nowupeHum cnocobom nepekaady yKpaiHcbkux npucie “ie aneniiicbkoro
MO08010 € nidbip gpaszeonoeiynoeo ananroeq.

Karouoei caosa: npucnis ‘s, 3nauenHs, obpaznicms, hpazeonoeiunuil exei-
eanenm, paseonoeiuHuli ananoe, KAAbKy8aHHs, ONUCO8UL nepekaao.

Cmambs nocesuena uzy4eHuio 0cobeHHocmell nepeeooa YKpauHcKux noc-
A08UY HA aHeaulicKuil A3bik. Paccmampusatomes xapaxmephvie yepmul nocao-
8UY, NPOBOOUMCS AHAAU3 CNOCOO08 NePeao0a YKPAUHCKUX HOCA08UY, HA AHeAUI -
ckuli a3vlK. Pesyabmamul uccaedosanuss no3goasom coeaams bigod 0 mom,
umo Haubonee pacnpoCMpPaHeHHbIM cnOCOO0M nepegoda YKpauHCKux nocao8uy,
Ha aneauiickuil A3blK s1845emcs nodoop ghpaszeonoeuneckoeo ananoaa.

Karouegvie cro6a: nocnosuypnl, 3navenue, 06pazHocms, gpaseonoeuteckuti k-
susanenm, hpazeonoeunecKuil aHanoe, KANbKUPo8aue, ONUCAmenbHblil nepesoo.

The article presents a study of some peculiarities of translation of Ukrainian
proverbs into the English language. The main characteristic features of proverbs
are considered and the ways of translation of Ukrainian proverbs are analyzed.
According to the results obtained it has been established that the most widespread
way of translation is the one by means of a phraseological analogue.

Key words: proverbs, meaning, imagery, phraseological equivalent, phraseo-
logicalanalogue, calquing, descriptive translation.

KoxHa MoBa € HEMOBTOPHOIO CBOIMM JIiT€paTypHUMMU L[IHHOCTSIMM,
iCTOpi€l0 Ta HAPOJHOIO MYAPICTIO. SIK couiabHUIT (DEHOMEH, MOBa TiCHO
MOB’sI3aHa 3 peajisiMU Ta TpaaullisIMU Hapoay — ii HOCis, aJxe BigoMo,
1110 BCi KyJBTYpHi Ta MTOOYTOBI MO/ii B XXUTTi CYCIiJIbCTBA 3HAXOASITh CBOE
BimoOpaxxeHHs caMe B MOBi. ToMy, 11100 Kpallle Mi3HaTH iCTOPilo, TyXOBHY
KyJbTYpY i Tpaauilii HApoO[liB CBiTYy, BAPTO 3BEPHYTU yBary Ha HapoJHi Ka3-
K4, adopu3MHu, hpa3eosioriuHi 3BOPOTH, IIPUCITIB S Ta TPUKA3KMU.
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[lepexian dpaszeonoriyHux 3aco0iB, 30KpeMa MPUCIiB’iB Ta MPUKA30K
Ha iHO3eMHY MOBY € OJHMM i3 3aC00iB Mi3HAHHS KYJBTYpU Ta TYXOBHUX
LIIHHOCTE} TeBHOIO Hapody; 1ie JOCUTh CKJIaJHa CIpaBa, sika MoTpedye
HeaOUsIKMX 3HaHb OCOOJMBOCTEl TOI UM iHIIOI KyJBTYpU, MEHTAJIITETy
TOTO YU iHILIOTO HApOIy, a TAKOXX MOBHY OpUTiHAJY Ta Iepekiany. TpyaHoIIi
nepexiiany GppaseooriYHUX OOUHUIIb TOJIATalOTh B TOMY, 110 OCHOBHUM
3aBIaHHSIM Iepekianaya € JOCIATHEHHs MaKCUMaJbHOI eKBiBaJICHTHOCTI,
30epirarouy Mpu UbOMY HE CTIJIbKM 3MiCT BUCIOBIIOBAHHS, CKiJIbKU Or0
eMOLIiIITHO-eKCIIPECUBHE 3a0apBlICHHSI, OOpa3HICTh Ta IIPUHAJICXKHICTh
ioro 10 NeBHOTro (PyHKIiOHATBbHOTO cTUI0. KoMyHikKaTUBHUI e(eKT, 1110
CTBOPIOE TepeKyiajeHa Ha iHo3eMHY MOBY ¢hpa3eosioriyHa ONUMHMIIS, MaE
OYTH TOTOXXHMM KOMYHiKaTUBHOMY €(PEKTY, 1110 CTBOPIOE TOM camuii ppa-
3€0JIOTi3M B MOBi OpUTiHAIY.

o npobnemu nepexiany Gpa3eonorivyHux OMMHUIIL Ha iHO3eMHY MOBY
3BepTaJIUCA Pi3Hi BUECHI, cepel IKMX HeoOXigHo 3a3HaunuTH A. B. KyHiHa,
B. H. Komicapoga, 4. I. Peuikepa, B. H. Kpynnosa, JI. C. bapxynaposa,
B. B. BuHorpagosa Ta iHIIMX. AJie, He3BaXalouu Ha 1ie, KiJIbKiCTb pOOiT,
TIPUCBSTYEHUX OCOOJIMBOCTSIM TEpeKIIafy YKpPaiHCbKUX MPUCIIB’IB Ha aH-
[JIIICBbKY MOBY, € HEIOCTAaTHBOIO, YMM i OOYMOBIIIOETHCS AKTYANBHICTD 10-
CJIiIXXEeHHS.

MeTo10 TOCTiIKEHHS € BU3HAYEHHST OCOOIMBOCTEN TMepeKaany yKpa-
THCHKUX MPUCJIiB’iB HA aHITiAICBbKY MOBY.

Merta nochnimxeHHs nependavyaia BUPIilIEHHS TAKUX 3aBJaHb:

1) pO3KPUTH CYTHICTb IPUCIIiB’IB SIK Pi3HOBUIIB (ppa3coNOTiYHUX OO M-
HMUIIb;

2) posrisHyT! cnieuudiky nepekaany yKpaiHCbKUX MPUCTIiB’iB HA aH-
[JIifiChKY MOBY;

3) BU3HAYUTH TMPOBITHUI CITOCIO MepeKIany YKpaiHChKUX IIPUCIIiB’iB
Ha aHTIiACbKY MOBY.

Martepiajiom 1OCITiIKEHHS CJIYTYBaJl CIOBHMKOBI CTATTi TAKUX JIEKCH -
Korpadiuaux mxepen: “CnoBapb YIOTPeOUTEABHBIX aHITUNCKUX MOCIO-
BUII ¥ TOTOBOPOK” mif pen. bykoBchkoi M. B., “AHriio-ykpaiHcbKuii ppa-
3eoJIoriyHMI cToBHUK” mig ped. bapanuesa K. T., “ITociaoBuiia He MUMO
MOJIBUTCS. POCICBKi MPUCTiB’A Ta MPUKA3KM 3 iX YKpaiHCbKMMU Bilmo-
BimHukaMu” min ped. benenskosoi H., “Pyccko-aHrnuiickuii cioBapb Mo-
cnoBull 1 moroBopok” min pen. Kyspmina C. C., “The Oxford Dictionary
of English Proverbs” mim pea. William George Smith, “The Concise Oxford
Dictionary of Proverbs” min pen. J. A. Simpson. Ycboro 6y710 BinidpaHo cTo
JIBaAUSITh Tap TIPUCTiB’iB.
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3 yci€el CyKyITHOCTI yCTaJleHMX CJIOBECHHUX KOMITJIEKCIB BUIUISIOTHCS 3a re-
HETUYHUMM, CTPYKTYPHUMU Ta (PYHKITIOHATBHUMM O3HAaKaMU KiJlbKa, YMOB-
HO KaXXy4M, KaHPOBHUX Pi3HOBUIIB, SIKi B 3B’3KY 3 cyrnepeukaMu Mpo Te, Yu
BBaXKaTH iX 00’ €KTOM (Ppa3eosIorii, Yu Hi, MOTpeOyIOTh CIELiaIbHOTO PO3IJIs-
ny. Cepell CTEpEOTUITIB YCHO-PO3MOBHOIO Xepesia CIIOCTEPiraloThesl Oau-
HUIIi, TOCUTh Pi3HOPIIHI 32 CTPYKTYPHOIO OpraHi3alli€o, 3a Ii3HaBaJIbHOIO
pOJLTIO i 32 CUTYalli€l0 BXXMBaHHS, Harpukiaan: “be3 BipHoOro npyra Benuka
tyra”. 3 XIX cT. y BITYM3HIHOMY MOBO3HABCTBi YCTAIWIMCS Ha IMO3HAYECH-
HSI OCHOBHMX Pi3HOBUIIB HAPOIHO-PO3MOBHOI (hpa3eosiorii ABa TepMiHU —
MpUCTiB’s Ta TpuKaska. [1py BCTaHOBJIEHHI BiIMiHHOCTI MixK IPUCJTiB’SIMU Ta
MpYKa3KaMu Tpebda BUXOIUTH 3 Mi3HABAIbHOIO 3HAUEHHSI, SIKe BOHU MalOTh B
MPaKTULIi CIJIKYBaHHSI, 3BaXKaTU Ha Pi3HUIIIO B cMUcHi [7; 8].

V wiii po®oTi MPUCITIB’SI PO3IISIAAETHCS SIK “BUpaXkKeHe CTPYKTYPOIO pe-
YEeHHS HapOIHE BUCJIOBAECHHS IMOBYAJIBHOTO 3MicTy (OYKBaJbHOTO YU ajie-
TOPUYHOTO TIJIaHy), sIKe (POPMYIIIOE TEBHY XUTTEBY 3aKOHOMipHICTh 200
MPaBUJIO, IO € IIIMPOKUM y3arajJlbHeHHSIM 0araToBiKOBHMX CITIOCTEPEXKECHb
Hapogy, fioro cycrinbHoro nocsigy” [8, 15]. OnpHiero 3 puc, 110 BiIpi3HSIE
MPUCITIB’S Bill iHIIMX TUITIB (ppa3eoyoriYyHMX OOUHUIb, € IX CHHTAKCUYHA
3aBepuieHicTh. [IpuciiB’s — 000B’SI3KOBO IrpaMaTUYHO Ta iHTOHALiAHO
odopMIIeHe CYIKEHHS Ta SIK TaKe CITiBBiIHOCUTLCS He 3i CIOBOM, B OCHO-
Bi SIKOTO JIEXKUTDb MEBHE MOHATTS, a 3 peuyeHHIM. CymIKeHHS B TIPUCTiB’1
MOXYTb MaTH XapakTep CTBepIKeHHs: “CKpUILIUBE IePeBO JOBIO XUBe”,
abo 3anepeuyeHHs: “Hemae Hayku 6e3 myku” [7; 8].

ExoHoMist 3ac00iB BHCIIOBIEHHS SICKPaBO TPOSIBISIEThCSI B TEHASHLIIT
MPUCIIiB’iB 0 OMYILICHHS PSAY €IeMEHTIB peueHHsI. TUTTOBUMU MOJEIIMU
MPUCIIB’iB € MPOCTi HEMOIIMpPEHi peuyeHHs. EHepriliHoCTi 1ogae BUCIOB-
JICHHSIM omylieHHs migMera: “IlpogaB — 3aryouB, KyNuB — 3HAMIIOB”,
npucynka: “Copoka copolii, BOpoHa BOPOHi”. XymI0XKHsI BUPa3HiCTb i eMO-
LifiHa HacHara MPUCIiB’iB MiACUIIOETbCS TAKUMM CTWIICTUIHUMU 3aCO-
0aMu SIK pUTMIUHICTh i pUMyBaHHSI OKPEMMX KOMITOHEHTIB: “3 Kpacu He
MUTU POCU”, TTIOBTOP OTHOKOPEHEBUX CJIiB UM OJTHOCTPYKTYPHUX CJIIOBO-
crnonydeHb: “Cobali codbaua cmepts” [7; 8].

ITpuciiB’sg 4acTo IpyHTYIOTHCS HA TIPOTUCTABICHHI, 3iCTaBJIeHHI aHTO-
HimiB: “IllacTs po3ym ombupae, a HelacTs moBeprae”.

IToenHaHHsI B 3MicCTi (Dpa3eoNOTiYHUX OAUHULIL, B TOMY YMCJTi IPUCITiB’iB
Ta MPUKa30K, HOMiHATUBHUX i EMOLIIfHO-OLIiIHHUX €JIEMEHTIB I03BOJISIE HO-
CisIM MOBU BUKOPMUCTOBYBATH iX JJIs1 Tiepeaadi He TiJIbKU JIOTIYHOTO 3MiCTy
TYMKH, a 1 00pa3HOro YSIBJIEHHS MPO 1110-HeOYIb, a Yepe3 OCTaHHIO — i I
BUpPaXKEHHS eMOLIITHOrO CTaBJICHHS 10 MpeaMeTa nyMKu [7; 8].
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[Tpu nepexnani dpa3eonorivHUX OMUHUILIb, a TAKOXK IMPUCIIiB’iB Ha iHO-
3¢MHY MOBY BaXKJIMBO He TiJIbKM IepeIaTh MOoro 3MicT, a i1 BimoOpa3utu 06-
pasHictb. B. H. KoMicapoB nponoHye Taki criocodu nepexjany oopasHuxX
¢pa3eonaoriyHNX OUHUILLb:

— miaoip ¢dpa3eoIorivyHOro eKBiBAJICHTY;

— miadip ¢pa3eosIorivyHOro aHaJIory;

— IOCJIiBHUI TIEpEeKIIa;

— OIKMCOBUU IEPEKIIAL.

®dpaszeoyoriyHMM €KBiBaJIEHTOM Ha3MBalOTh TaKy oOpasHy (dpaseo-
JIOTiYHY OJMHMIIIO B MOBIi MepeKiamy, 110 MOBHICTIO BiAMOBIZa€ 3MiCTy
¢paszeon0riyHOI OAMHUILLI B MOBi OpUTiHaNTY Ta 0a3y€EThCsI Ha TAKOMY XK 00-
pasi. Ilepeknan Takux pa3eoJoriYHNX OAUHUILb 3a3BUYall HE BUKIMKAE
TpyaHo1iB. KiTbKicTh eKBiBaJICHTIB SIK B YKpaiHChKill, TaK i B aHIIIMCBKil
MOBax HeBeJIMKa, TOMY YacTillle MepeKiagadyeBi JOBOIUTHCS 3BEPTATUCS
10 (Ppa3eoIoriyHOro0 aHalIoTy, TOOTO TaKOi aHIJIiMCHKOI (hpa3eosIoriuHOl
OJVHUIII, 110 € aHAJOTIYHOIO YKPaiHChKOMY IIPUCIIB’I0 3a 3MiCTOM, aJie
0a3yeThCs Ha iHIIIOMY 00pas3i.

YV Bumanky, KoJu B aHIJIMCHKiil MOBI BiICYyTHi (Dpa3eosIoriuyHi eKBiBa-
JIEHTH a00 aHajIoTu, IepeKiIagad BUMYIICHUM 3BepTaTUCS 10 JTOCIiBHOTO
nepekiamy, TOOTO JOCIiBHOI mepenadi oopasy (paseosoriaMmy MOBU OpH-
riany. [HIMMuU crnoBaMu, MepeKiiaj 3MiCHIOETHCS 32 JOTTOMOTOI0 Kajlb-
KyBaHHS (Iepekyiany JeKCUIHOI ONMHUIL OPUTIHAIIBHOTO TECTY IIUISIXOM
3aMillleHH 11 CKJIaIOBUX KOMIIOHEHTIB BillTOBITHUMU JICKCUYHUMU OIM-
HUIISIMU B MOBI Tiepekiany). KaabKyBaHHs 103BOJIsIE TIepeaTh TEKCT OpU-
riHany maiixxe 6e3 BTpaT B CEeMaHTUYHOMY a00 CTUJTiICTUUHOMY BiTHOIIEHHI.

OnucoBuit nepekiaf siBjisie CO0010 MOSICHEHHS 3MicTy (ppa3eosoTiyHOl
OJVHUIII 3a JOIIOMOTOIO BiJIbHOTO CJOBOCHOMYYEHHS a00 peueHHs. Onu-
COBUI1 epeKIaa — Mepekia, skt “30epirae 3araJbHOMOBHUI 3MICT Ie-
peKJIagHOTO (hpa3eosIori3My, ajie He BiITBOPIOE TUX CEMAHTUYHMX i CTUITIC-
TUYHMX BiTiHKIB, SIKi 3’ SIBISIIOTHCSI B OPUTiHAIbLHOMY TEKCTi”.

CyTHiCTh KOHTEKCTyaJIbHMX 3aMiH TMpU Tepekiiami ¢GppaseoJoriyHux
OIMHULIb ITOJISITAE B TOMY, 1110 ITepeKJIagay IIparHe 3HailT¥ Takuii ppaseo-
JIOTi3M Y MOBI TlepeKJIany, IK1ii Xxoua i He BiJTIOBigae 3a 3HAUEHHSIM OpUTi-
HaJbHOMY (hpa3eojIori3My, B3ITOMY OKpEeMO, aJie 3 JOCTATHLOIO TOYHICTIO
repeaae Moro 3MicT B JaHOMY KOHKPETHOMY KOHTEKCTI [5; 6].

HocnimxeHHs crneuudikv TMepekiaany yKpaiHChbKUX IIPUCIIiB’iB Ha
aHIJIiAChKY MOBY IOKa3ajlo, IO 3 YCiX CcTa ABadlUsSTH Tap IPUCIiB’iB
JIeB’ITHAALUSTD SIBISIIOTH CO0010 (Dpa3eoioriyHi eKBiBaJICHTU, HATTPUKJIIAI:

“He Bce Te 3010T0, 1110 OJUIIUTL”.
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“All that glitters is not gold”.

SK MoxHa 0auMTH, YKpaiHChKE Ta aHIIiHChKe MPUCTIB’S 30iraloThCs
SIK 32 3HAUCHHSIM, TaK i 32 00pa3HicTI0. MOXHa crocTepiraT po30ixKHICTh
y OPSIIKY CJIiB, 3yMOBJIEHY TUM, 110 YKpaiHCbKe MIPUCIIiB’S SIBJIsIE COOO0I0
CKJIaTHOMIAPSAHE peYeHHS, TOMi SIK aHTIJiliickke — Tpocte. [IpoTte ogHa-
KOBIiCTb 3MicTy Ta 00pa3iB (hpa3eoOriuYHUX OIUHUIIL TO3BOJISIE BBAXKATU
aHTJIiiCbKe MPUCIiB’a (hpa3eoIOTiUHUM €KBiBaJICHTOM.

BuieHaBeneHe MiaTBEPIKYEThCS TAKUM MPUKIIAIOM:

“biga ogHa He XOAUTH, a 3a COOOIO 11ie I TOpe BOAUTL .

“Misfortunes never come alone” .

B upomy mpuknami Takox 30ira€TbCs 3MiCT MpUCIIB’iB Ta ix obpa3s-
HicTh. He3Baxkarounm Ha BiIMiHHICTb y TpaMaTUYHill CTPYKTYpi aHIJIiii-
CBKOT'O MPUCITIB’SI (BOHO € MPOCTUM HEYCKJIATHEHUM, TOi SIK YKpaiHChKe
MPUCITIB’ S YCKJIaAHEHE OAHOPITHUMMU IPUCYAKAMU “XOOUTh”’, “BOIUTH”; B
AHIJIICHbKOMY BapiaHTi BiICYTHSI Ipyra YacTUHA PEUYEHHs “‘a 3a co0oIo 11e
i1 rope BOOAUTL”), MOAIOHICTh 3HAYEHHS Ta 00Opa3HOCTI (hpa3eoIOTiUHUX
OJVHUILb POOUTH iX (ppa3eoyOriYHMMU €KBiBaJCHTaMU.

Posrnsinemo Taki nmpuciiB’s:

“Jle BeaMKasi paja, TaM piaKuii 6opi”.

“Too many cooks spoil the broth”.

BoHu xapaktepusyloTbCs 3HOB-TaKM PO30iXKHICTIO Y TpaMaTUYHUX
CTPYKTYpaX YKpPaiHCBKOTrO Ta aHIIiACHKOTO MPUCIB’iB, OCKIiJIbKM TepIle
SIBJISIE COOOIO CKIIAMHOCYPSIIHE pEUCHHSI, TOMI SIK aHIIiChbKe TIPUCTIB’S €
MPOCTUM pedyeHHSIM. J10 TOro 3K 04EBUIHOIO € IesIKa PO30iXKHICTh Y ISKCHUY -
HOMY CKJaji TIpUCIiB’iB: CJIOBY “paga” BiAIoBigae aHIIiicbKe “cooks”,
a YKpaiHChKiii peanii “Oopin” BimmoBimae OinbIn y3arajibHeHe “broth”
(MOXHa TOBOPUTH IO MpUiioM reHepaiizauii). He3paxkatouu Ha 11i po3-
Oi>KHOCTIi, 3HAaUEHHSI MPUCJIiB’iB MTOBHICTIO €KBiBaJIeHTHI, T XX CTOCYEThCS
1 00pa3HOCTi, TOMY X MOXKHA BBaXKaTH (hpa3eoIoTiYyHMMU eKBiBaJleHTaMU.

HaBeneHi HUX4Ye TIpUCIiB’S € TaKOX (ppa3eoOriYHMMU €KBiBaJIeH-
TaMMU:

“OpaHa nmapiiuvBa BiBLs BCe CTao Mcye”.

“One scabby sheep will mar a whole flock™.

B nmaHomy BUMagKy po30iXHICTh Y I'paMaTUYHiil CTPYKTYpi MOJSTa€e
JiIIe y Jaci miecniB “ricye” (remepillHiit) Ta “will mar” (MaiiOyTHiit),
JISKCMYHUI Xe cKJan 000X MPpUCiB’iB MOBHicTIO 30iraetbes. Illo cTocy-
€ThCS 3MICTy Ta 00pa3HOCTi 000X MPUCITIB’iB, BOHM TaKOX 30iraloThbcsl B
MOBI OpUTiHaJy Ta MepeKJIaLy, 110 JO3BOJISIE BUBHATH iX (Dpa3eOJOTiUHUMU
eKBiBaJICHTaMM.
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[TpomoBxuTH aHaJi3 0COOIMBOCTEM NepeKIaay yKpaiHCHKUX TPUC]TiB’iB
CJTil, PO3IJISIOM BMITAIKiB TMepeKaany 3a JOMOMOro (pa3eooriyHoOro
aHaJIory:

“Pobora nypHiB JIOOUTH”.

“Only fools and horses work”.

B upoMy mpukiani aHIJiiicbke MPUCTIB’S MOXHa BBaXaTu (paseo-
JIOTIYHMM aHaJIoOTOM, OCKiJIbKM BOHO BilMOBiga€ 3MiCTy yKpaiHCbKOTO
MPUCITIB’S, aJie He 30BCiM 30iraeTbes 3 iforo oopasom. Cirin BigMITUTH, IO
00pa3 yKpaiHCHKOTO MPUCIIiB’S € OiJIbII ICKPaBUM.

Ha BigMiHy Bin monepeaHbOTo MpUKIIaLy, B MPUCTiB’IX:

“KUTTS TIPOKUTU — He TToJIe TIepeTn”.

“Life is not a bed of roses”,
aHTJIICBbKUI aHAJIOT YKPaiHChKOI'0 BapiaHTY MOBHICTIO BiApi3HSIETHCSA
3a 00pa3HicTIO BiJ BuxigHoro. [Ipore 3HaueHHS NMpUCIiB’iB 30iraloThCs,
1110 JO3BOJISIE BBAXKaTU aHIJIiICbKe TPUCIiB’S (hpa3eoJIOTIYHUM aHaJlo-
TOM.

PosrasiHeMo 111e Takuii mpuKiam;

“Cnpo3aMu rops He 310J1a€emn”.

“It is no use crying over spilt milk”.

Li mpucniB’ga xapaKTepU3yIoThCs TTOAIOHICTIO 3HaYeHb 000X BapiaHTiB,
aJiepi3HMMU oOpa3aMu; IIPU 1IbOMY aHTJIiiiCbKe TTPUCITIB’SI Ma€ He MpsIMe,
a TIepeHOoCHe 3HaYeHHSI, sIKe pOOUTH MOTro OibI BUPA3HUM, HixX YKpaiH-
cbke. BimMiHHICTh 00pa3y aHIJIiiiCbKOTO MIPUCIIiB’SI pOOUTH Horo dhpaszeo-
JIOTIYHUM aHaJIOTOM YKpPaiHCHKOTO.

[leBHMIT iHTEpEC TaKOX MPEACTABISIOTh TaKi MPUCiB’S:

“IIlo MmaeMo — He 1O0AEMO, BTPATUBIIN — TIJIa4YeMO”.

“We never know the value of water till the well is dry”.

B 1iboMy BUMagKy 04eBUIHOIO € OMHAKOBICTb 3HAYEHHS YKPaiHCHKOTI'O
Ta aHMIiACHKOTO MPUCIB’iB, TIpoTe iX 00pa3u He € OJHAKOBUMMU. SK i B
MornepeaHbOMY BUMAAKY, aHTJIIMCbKe MPUCIIiB’S € OibII MeTaOPUUHUM,
OCKIJIbKM Ma€ He MpsIMe, a IepeHOCHE 3HAYEHHSI, TOMY € OiJIbII BUPDA3HUM.
HeomgHakoBicTh 00pa3y aHIJIiCHKOIO TIPUCITIB’SI pOOUTH OTO (hpaseoso-
TYHUM aHaJIOTOM.

Hagenemo 11e nipukiazn hpaseonoriqHux aHAIOTiB:

“IB 61 manaHuULi, Ta 3y6iB HeMae”.

“Honey is sweet, but the bee stings”.

OOuaBa MpUCIiB’S IepeaaloThb T€ XX caMe 3HaYeHHsI, MPOTe ixHi 00pa3u
€ 30BCiM pi3HMMMU, 1110 T03BOJISIE BBAXXAaTU aHTIJIiiCbKe MPUCIiB’s (ppa3eo-
JIOTIYHMM aHaJIOTOM.
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®paseosoriydi aHaIoru OyJIM MpeacTaBieHi B TOCTiIKEeHHI TaAKOX Ta-
KUMMU TIPUCITIB’ IMU:

“Kpaiiie ropo0e1b B pylli, HixX MiBeHb Ha KPiBii”.

“A bird in the hand is worth two in the bush”.

Lli mpucniB’s MaroTh OMHAKOBE 3HAYEHHS, 00UIBa € MeTaOPUUHUMU.
He3sBaxatoun Ha 11e, ixHi 00pa3u € pi3HUMU, TOMY iX MOXHa BBaxkaTu pa-
3€0JIOTIYHMMM €KBiBaJICHTaMMU.

HaiiMeH11 yncieHHy rpyIy B JaHOMY JOCJiIXXEHHI CKIaaaloTh BUMA-
KU BUKOPMCTAaHHsI IIPUIMOMY KaJIbKyBaHHs, HAIIPUKJIA:

“¥Y cTiH € Byxa”.

“Walls have ears”.

Sx 6aunMo, B aHIIiICbKOMY BapiaHTi YKpaiHCBKOTO MPUCITIB’S 3aMi-
IIYIOThCS CKJIaJOBI KOMIIOHEHTU OCTAaHHBOI'O BilMOBIIHUMU JEKCUIHM-
MM OIWHUIIIMU MOBU Tlepekiany. TakuM YMHOM, aHTJIiChKe PUCTIB’S €
KaJIbKOIO YKpaiHChKOTO BapiaHTYy.

OTxe, [JOCHIIXKEHHS OCOOJMBOCTEM TMepeKyiaay YKpaiHChKUX
MPUCHIB’IB Ha aHMIIMCBKY MOBY mokaszajo, mo 80 % aHmIiichbKuX
MPUCTIB’IB € (Ppa3eosIONiYHUMHU aHajloraMu YKpaiHchKux; 17,5 % aH-
TTiACHKUX TIPUCTIB’IB € (hpa3eoJIOTIYHMMU €KBiBaJICHTAMMU, TOJI SIK JIUIILIE
2,5 % mpoaHali30BaHMX aHIIIACHKUX MPUCIIB’IB OyJM NepeKiiaieHi 3a
JIOIIOMOTO0I0 KalbKyBaHHsS. He OyJio BUSIBJIEHO XKOJHOI'O BUIIAAKY BXM-
BaHHS MpU NepeKIiani MpUCIiB’iB IPUIOMIB OIIMCOBOTO Mepekiaay abo
KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHU.

TakuMm YMHOM, TiACYMOBYIOUM TIPOBEAECHE MOCTIIKXKEHHSI OCOO0IM-
BOCTEI mepeKiiaay YKpaiHChbKMX MPHUC/IiB’IB Ha aHIJIiCHKY MOBY, MOXHa
3pOOMTH TaKi BUCHOBKM: aHaJIi3 TEOPETUYHOI JIiTepaTypy CTOCOBHO ITPO-
OneMM TiepeKJaay MPUCHiB’iB HA iHO3eMHY MOBY JO3BOJISIE PO3IISAATH
MPUCIIiB’S SIK 3KaHPOBI Pi3HOBUAM (hpa3e0JIoTi3MiB, IKi XapaKTepu3yIOThCs
rpaMaTUYHOIO Ta iHTOHALITHOIO 3aBEPIICHICTIO CYMKEHHS, MOBYaTbHUM
3MiCTOM Ta OOpPAa3HICTIO I eMOLIMHO-eKCIIPECUBHUM 3a0apBICHHSIM, 1110
B CBOIO Yepry JO3BOJISIE BXXMBATU TIPUCIIB’S B IKOCTi 3aC00iB BUpa>KeH-
HSI CTaBJICHHST MOBIISI 10 3MicTy BUCJIOBIOBaHH:A. [IpoBinHMM crocobom
nepexyany YKpaiHChbKMX IIPUCIiB’iB Ha aHIJIIMChKY MOBY € MOIIIYK (hpase-
OJIOTIYHOTO aHAJIOTY, YaCTOTHICTh TaKMX BUITAIKiB ckiamae 80 %. dpyrum
3a YaCTOTOIO BXKMBAHHSI CIIOCOOOM IepPEeKJIaay € IMOUIYK (hpa3eooriyHOro
eKBiBaJIEHTY (YaCTOTHICTh BXMBaHHA ckiagae 17,5 %). YV 2,5 % sunan-
KiB YKpaiHCbKi IPUCIIiB’sI OyIU TepeKIIafeHi 3a JOITOMOT010 KaJIbKyBaHHSI.
ITin yac gocmimkeHHsT He OyJO BUSIBICHO XOIHUX BUIMAAKIB BXXKMBaHHS
OIMCOBOTO TepeKIany ado KOHTeKCTYaJIbHOI 3aMiHU.
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OTpuMaHi pe3yJbTaTu IMiATBEPIXYIOTh Te, IO KiJIbKiCTh (hpa3eosio-
TiYHMX aHAJIOTiB B YKPAIHCBKIil Ta aHIJIIMCHKiii MOBaX JOCUTbH HEBEIMKA.
[TommpeHicThb (hpa3eonoriyHMX aHAJIOTIB i Yac Mepekaaay MpuciiB’iB 3
YKpaiHChKOi MOBY Ha aHIJINCHKY CBiIUUTH MPO BiAMiHHOCTI Y MEHTaJIb-
HOCTi Ta CBITOCIIPUIHSTTI HOCIiB BUIIIe3a3HAUCHUX MOB.
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